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Din causa s-tei sërbàtorl diarnl na va 

apàré pănă Mercnri séra.

Pregătiri de atentat.
De doi anî de c[ile. de când 

s’au început din nou machinaţiunile 
adversarilor noştri, cari sub masca 
religionara ţintesc la distrugerea or
ganismului autonom al bisericei ro
mâne unite din Transilvania şi Un
garia, la nimicirea caracterului ei 
naţional şi la contopirea ei cu bise
rica romano-catolică ungurésea, — 
am Şi am pretins mereu, ca Ro
mânii uniţi se urmàrésca cu cea mai 
mare veghiare acele machinaţiuni 
periculóse. In acelaşi timp se fia la 
înălţimea chiămării lor, apărându-şi 
independenţa bisericei şi validitân- 
du-şî dreptul de organisare pe basa 
propriei autonomii.

La 29 Iunie 1897 s’a ţinut în 
Cluşiu cunoscuta conferenţa a Ro
mânilor uniţi din provincia metro
politană de Alba-Iulia şi Făgăraş, 
care, luând posiţiă energică taţă cu 
tendinţele ostile ale Ungurilor, cari 
au iniţiat al doilea Congres pentru 
aşa 4isa organisare a autonomiei ro- 
mano-catolicilor, a protestat în con
tra orî-cărei ingerinţe streine. Cre
dem a fi la loc se reîmprospetăm 
sici acésta parte a conclusului con- 
ferenţei, pentru a-1 pune apoi faţă 
în faţă cu aşa 4isele hotărirî ale 
faimósei comisiunï de 27 alésa de 
congresul catolic unguresc. Etă din 
cuvent în cuvênt enunciarea despre 
care vorbim:

„Conferenţa declară solemn, că 
„stă firm pe basele de des voi tare ale 
„dreptului istoric al bisericei române 
„unite şi ţine ncclintit la condiţiunile 
„de esistenţă ale acestei biserici: 
„ independenţa, caracterul ei naţional ro- 
„mânesc şi instituţiile sale rêsàrifene. In 
„urmare enunţă, că credincioşii acestei 
„biserici nu pot lua parte la lucră
r i le  unui Congres autonomie comun 
„cu biserica catolică de ritul latin, 
„şi de-odată protrsteză în potriva în-

„cercărilor de a fi contopiţi în ori şi-ce 
„organism strein de dreptul séu public, 
„vie acele încercări din ori-şi-ce 
„ parte “ .

Protestul acesta a primit sane* 
ţiunea sa, precum seim, prin faptul că 
Românii uniţi, cari fuseseră invitaţi 
a lua parte la Congresul unguresc, 
au refusat orî-ce participare.

Conferenţa amintită din Cluşiu 
a mai cerat înse tot-odată, ca pro
vinciei metropolitane de Alba Iulia 
şi Făgăraş se i-se asigure o organi
sare autonomică proprie şi indepen
dentă de orî-ce alt organism auto
nomie strein.

Când conferenţa a apelat la Me- 
tropolitul şi la ceilalţi episcopî pro
vinciali, ca sé intervină eu totă au
toritatea lor la locurile competente 
pentru realisarea amintitelor postu
late, a avut înaintea ochilor, că ar- 
chiereii vor şi face ceea-ce se im
punea cu necesitate. Şi adecă, că 
vor comunica Congresului catolic 
unguresc protestul solemnei al credin
cioşilor lor faţă cu desconsiderarea 
drepturilor bisericei române unite şi 
faţă cu ingerinţa neiertată în aface
rile ei autonome. A l doilea, că vor 
pune în lucrare neamânat realisarea 
dorinţei de a-şi organisa biserica au
tonomia singură şi în mod inde
pendent.

De atunci înse ce s’a întemplat ? 
Pănă în 4iua de a4i nu seim cum 
a procedat episcopatul român unit faţă 
cu Congresul romano-catolic. Seim 
numai, că i-a împărtăşit într’un mod 
óre-care, de ce credincioşii nu voesc 
şi nu pot se ia parte la lucrările 
congresului unguresc. încât privesce 
stăruinţa dorită, cu scop de a do- 
béndi organisarea propriei autonomii, 
nu seim nimic. In intervalul acesta 
lung nu seim sé se fi ţinut vre-o 
adunare bisericéscá, care se se fi 
ocupat de acésta gravă cestiune. Nu
mai cu vre-o doué lunî înainte, ea 
s’a discutat mai mult incidental în 
câteva sinóde protopopescî.

Acum înse ce vedem ? Comisiu-

nea de 27 a Congresului unguresc 
romano-catolic, terminându-şî lucră
rile şi-a făcut raportul séu. In acest 
raport, semnat de contele Iuliu Sza- 
p&ry şi de raportorul Dr. Hovanyi, 
găsim şi un pasagiu, în care se spune, 
că s’a desbătut şi o representaţiă 
înaintată congresului de cătră ere- 
dincioşii provinciei metropolitane de 
Alba-Iulia şi Făgăraş, în care „şi au 
esprimat dorinţatt, ca sé fiă lăsaţi 
afară din organisarea autonomică ca
tolică şi se-şî potă organisa ei auto
nomia deosebit.

Firesce, că o astfel de repre
sentaţiă nu putea se aibă nici un 
succes în deliberaţiunile adversari
lor românismului Ei au şi respins’o 
pe cuvent, că consideră a fi în in
teresul general ca toţi, cei de rit latin 
şi grecesc, sé fiă înşghebaţî şi conto
piţi într’un singur organism auto
nom bisericesc. Ba pe lângă spiritul 
cinic şi volnic, ce resuflă din acel 
pasagiu, pe care-1 redăm mai jos în 
întregul séu în traducere románéscá, 
cei din comisiă mai au obrăsnicia, 
ca ignorând cu totul caracterul na
ţional român al metropoliei de Alba- 
Iulia, sé vorbéscá numai de romano 
catolici de rit grecesc^, cari se ţin 
de metropolia de Alba-Iulia etc.

Representaţiunea archiereilor, 
cum este indicată în raportul comi- 
siunei de 27, nu consună caprotestul 
conferenţei dela Cluşiu din Iunie 
1897, nici cu atitudinea clerului şi 
poporului; faţă cu congresul unguresc 
catolic, căcî nimeni în biserica ro
mână unită n’a considerat şi nu con
sideră congresul unguresc, ca un for, 
care ar avé sé opineze séu sé decidă 
asupra dorinţelor şi postulatelor Ro
mânilor uniţi. Ceea-ce se face şi se lu- 
crézá în acel congres şi în comisiu- 
nile lui nu póte privi biserica ro
mână unită, şi n’are nici o valóre 
faţă cu ea.

De geaba se eşofeză dér contele 
Szapary şi scţi. Nici ei, cu tot con
gresul lor, nicî nimeni pe lumea 
asta, nu va puté sé decidă asupra

sorţii acestei biserici românescî fara 
de scirea şi consimţâmentul poporu
lui ei credincios.

Despre acésta suntem în clar cu 
toţii. Este înse neaperată trebuinţă sé 
fim lămuriţi cu urgenţă asupra paşilor 
întreprinşi de Archierei, sé cunóscem 
cuprinsul represeutaţiilor şi sé seim 
ce mai au de gând, căcî —  cum 
vedem —  deja se pune în lucrare 
cel mai neruşinat atentat, ce s’a în
cercat contra fiinţei, libertăţii şi a 
drepturilor unui popor în veacul al 
XIX-lea.

77in-Legea despre naţionalităţi 
vechită!“

Timi.şora, 29 Iulie n.

Era nouă(?) a d-lui Szeli, cu princi
piul „lege, drept şi dreptate**, începe a ră
sufla şi faţă de naţionalităţi. Acest înce
put s’a făcut aici, în Timişora, şi încă în 
mod cât se póte de sincer, din incidentul, 
ce urmâză, pe scurt:

Poporul nemţesc din părţile Bisericei- 
Albe, care pănă cătră anul 1880 în tóté 
luptele politice-electorale era naţionalist — 
un corb alb între fceilalţi Nemţi din Bă
nat, — ér de când a început pasivitatea 
Românilor n’a mai luat parte la alegeri 
nici el, căci numai cu Românii dimpreună 
putea sé isbutéscá, — în timpul mai nou 
şţ-a reluat activitatea sa naţională, ínsé 
numai prin comune, şi anume cu introdu
cerea limbei nemţe ĉî ca limbă protocolară 
în comune. Adecă, ea sé informez corect, 
aveau ei deja decretată limba lor ca limbă 
protocolară, dér notarii comunali, ce li-se 
impuneau, despreţuiau acéstá limbă, fo lo  
sindu-se per abusum exclusiv de „limba 
statului* nepricepută poporului, şi astfel, 
natural, „domniiu notari introduceau adesea 
la protocol cu totului tot întortochiate con
clusele representanţelor, vorbă scurtă: co* 
miteau grave abusurî...

Din acest motiv poporul, ca sé potă 
controla el însu*şl conclusele representanţei, 
a început a decreta de nou limba germană 
de limbă protocolară, voind prin asta a 
escliide total „limba statului44 din protocó- 
lele şedinţelor representanţelor lor.

FOTLETONUL „GAZ. TRANS".

Doina şi daina.
De

JVieolae Sulică.

— Fine.  —
V.

Cu prima parte a problemei, ce ne-am 
propus, suntem aşa-dâră în clar. Hipotetica 
origine a cuvântului daină seu doină din- 
tr’un prototip absolut necunoscut, ba am 
puté cjice neesistent al limbei dacice, fiind 
cu desâvârşire eschisă, stadiul actual al cer
cetărilor comparative libistice folcloristice 
ne impune, precum s’a documentat în cele 
premergétóre, ou necesitate seienţifică iden
tificarea cuvântului nostru „dainau cu 
„dainau litvanică, deci sé-1 considerăm drept 
un împrumut al limbei românesc! din graiul 
Litvanilor, cari siüguri dintre tóté limbile, 
cu cari au venit Românii când-va în con
tact, posed o formă daina, analogă, ba chiar 
identică ca formă şi ca sens.

Luând drept premisă fundamentală

acéstá constatare a nostră, consecinţa lo- 
gică-scienţifică, precum deja asemenea s’a 
accentuat mai sus, va fi fără îndoială sé 
admitem dintre cele doué forme românescî, 
daina şi doina, drept prototip forma daina 
şi prin urmare sé considerăm forma doină 
drept o variantă posterioră modificată a 
prototipului daina.

Nu ne rémáne deci, decât sé cerce
tăm, care a fost motivul şi mai ales modul 
de transformare al prototipului original 
daina în forma de provenienţă mai recentă 
doină.

Lucrul la tot caşul trebue cum va es- 
plicat, căci în graiul viu vorbit nici o 
schimbare, nici o transformare nu se în
tâmplă numai aşa, în mod accidental, séu 
printr’un capriţ al eventualităţii, ci tóté 
îşi au motivele lor, tóté se petrec după 
anumite principii, decă le-am puté numi 
aşa. dér nu logice, ci psihologice. In caşul 
nostru de faţă, pornind tocmai din consi- 
deraţiunî psihologice, nu numai că am pute 
fi aplecaţi sé admitem, dér trebue sé admi
tem, că forma românescă doină nu este de- j 
cât un product al etimologisârii poporale, |

fiă ea de orî-ce categoriă. Altă esplicare 
raţională psihologică nu esistă.

Ce este etimologisarea poporală, în ce 
constă ea şi cum se petrece acest proces 
de transformare, am arătat cu altă oca- 
siune1). De astă-dată voesc sé constat numai 
atât, că etimologisarea poporală în genere, 
ca tóté procesele limbistice-psihologice, sé 
petrece inconsciu, în mod spontan, fără re- 
flecsiune, fără premeditare, ér în special, că 
caşurile de etimologisare poporală, aşa-dâra 
etimologiile poporale pot fi clasate în doué 
categorii, după cum forma cea nouă, eti- 
mologisatâ e sprijinită, séu nu şi de înru
direa de sens cu acel cuvânt, după a cărui 
formă s’a modelat forma cea nouă modi
ficată.

Este peste tot o tendinţă a poporu
lui, de-a nu iăsa isolate anumite cuvinte 
streine simţului séu ca formă şi în parte 
şi ca sens, şi în consecinţă de-a căuta sé dea 
acestor cuvinte obscure o înfăţişare cât mai 
románéscá, şi decă se póte şi un sens cât 
mai acomodat şi accesibil lui. Procesul

Vedi în special „Gaz. Trans.* 1898, Nr.
106--11Ü.

acesta de transformare se numesce etimo
logisare poporală, ér formele limbistice da
torite acestei tendinţe şi trecute prin acest 
proces de transformare, portă numele de 
etimologii poporale. Drept ilustrare voiü 
aduce câte-va esemple noué pentru am
bele categorii de etimologisare poporală.

Etimologiă poporală în sensul mai 
larg al cuvântului, e orî-ce adaptare romá
néscá a elementului ströin, obscur séu de 
o formă mai neobicinuită, fără considerare 
la aceea, d0că esistă séu nu vre-o legătură 
de sens între cuvântul adaptat şi între 
forma românâscă, care i a servit de model. 
Transformările de felul acesta, formézá 
prima clasă a etimologiilor poporale. Etă 
câte-va esemple. Damască se numesce un 
fel de mătase cu desemnurî, séu cu flori, 
adusă mai înainte din Damasc. Acelaşi cu
vânt ínsé ne întâmpină şi sub forma ada- 
mascâ, ca şi când ar fi o derivaţiune din 
Adam. Din ungurescul berek s’a făcut ro- 
mânesce berc (pădurice), după analogia for
mei românescî deja esistente berc (cu códa 
scurtă, fără codă; compară ung. birka, óiá 
cu lâna scurtă şi crâţă, pol. bierka, oiă tur-
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Astfel de conclus a luat şi comuna 
nemţâscă Jamul mare (Nagy Zsam). Ape
lând — probabil notarul comunal — con
tra acestui conclus, a ajuns la cougregaţia 
comitatului Timiş, ţinută la 19 ale curentei, 
când deputatul dietal Em. Vargics, ca viri- 
Jisfc în congregaţiă, a escelat în cunoscutul 
patriotism al renegaţilor, a combătut, ér 
congregaţia a disolvat conclusul numitei re- 
presentanţe. Din asta s’a născut apoi în 
părţile Bisericei albe o dispută jurnalistică 
cu Vargics, la care acest vrednic patriot 
réspunde în „Temesvarer Zeitung44 de aici, 
numărul apărut acjî, între altele şi aceste:

„A  mea posiţiă principiarău — фее 
Vargics — „este... că legea pentru naţio
nalităţi e deja învechită, éra modificarea ei 
este neapérat de lipsâu.„.

„Eu şi аф sunt de părerea, ba repet 
cu intonare, că şi pănă la revisuirea legii 
despre naţionalităţi nu se mai póte suferi, 
ca sub mantaua acestei legi liniştea cetă
ţenilor să fiă conturbată prin agitaţiuni de
monstrative inimice patrieiu...

Mai am se vă descoper, că Em. Var
gics (de origine Vargich, croat), pe la anii 
1868—1878 era unul dintre cei mai valo
roşi oposiţionalî în comitatul nostru, ér cam 
dela 1880 a fost neîntrerupt deputat dietal 
guvernamental, ales — more pairio — în 
cercul Rittbergului (acum Végvár), un cerc 
aprópe curat românesc, pe care odinioră 
şi înainte de a se decreta pasivitatea, îl 
representa în dietă ilustrul nostru bărbat 
d-1 Alexandru Mocsonyi.

Acest Vargics este un matador între 
deputaţii dietall semper guvernamentali, 
membru în mai multe comisiunl dietale, 
chiar şi în cea de ^imunitate44, prin ur
mare enunciaţiunea lui se póte privi cu 
multă verosimilitate ca o răsuflare a guver
nului acţual în cestiunea pomenită.

Şi răsuflarea este sinceră şi clară: 
„Legea despre egala îndreptăţire a naţio
nalităţilor este deja învechită, revisuirea ei 
o lipsă inteţitore44. Se póte mai clar şi mai 
sincer ?

Мё opresc de astă-dată la acéstá cons
tatare, deşi de alt-cum nu aşi pute decât 
sé feli citez guvernul, care mai bucuros ar 
şterge o lege ce stă scrisă numai pe hăr- 
tiă dr atâţia ani, dér de fapt nu a fost 
nici când eseoutată, ci numai despreţuită, 
călcată şi dripită.

Autonomia catolică — Românii uniţi.
Pilele acestea a fost trimis membrilor 

din Congresul pentru autonomia catolică 
raportul comisiunei de 27 a acelui Congres 
asupra elaboratorului acesteia, împreună 
cu o sorisore a primatelui Claudiu Vaszary.

Raportul, subscris de preşedintele co
misiunei conte Iuliu Szapary, şi de rapor
torul Dr. Iuliu Havanyi, schiţâză în linia- 
mente generale proiectul de statut elaborat 
de cătră comisiunea de 27. pice, că co- 
misiunea a avut în vedere, că dela 1871 au 
trecut 3 decenii, fără de a-se fi realisat au-

céscâ, séu românéscà cu cőda scurtă etc.). 
Căprar в formă etimologisată poporală a 
ungurescului káplár (corporal), deşi n’are 
de a face nimic cu capra. Coropişniţă, un 
greer mare şi veninos, ce trăesce prin gră
dini, se mai numesce în România şi cono- 
piştiriţă, prin alăturare la grupul cuvântului 
conopidă (un soiü de varză) ; din conochif- 
tiriţă, formă dialectală a conopiştiriţei, a 
résultat, tot prin etimologisare poporală, for
mele : cóna chiftiriţa şi cocőna chiftiriţa. Ta- 
nacetum se numesce românesce ferece din 
lat. filix, filicis. O formă etimologisată a 
acestui cuvent e fericea, ca şi când ar fi o 
derivaţiune din ferice, fericit. Din palatum 
latinesc (cercul gurei) a trebuit së résulté 
românesce părat, deminutiv părătaş. Prin 
confusiune însă cu substantivul împărat, a 
résultat forma etimologisată împărătuş (par
tea cărnosă şi răsărită în mijlocul cerului 
gurei, la întrarea gâtlejului, numită şi omu- 
şor). Măricîca se фее pe alocurea în loo de 
Mariţica (Marióra), întocmai ca şi când ar 
fi o derivaţiune din adjectivul mare, mări
cel. Muştegam se mai numesce mucegaiul,

tonomia pe basa statutului din 1871. Nici 
de rândul acesta însă nu se va realisa, 
decât în cas, décá organismul autonomie şi 
cercul lui de influenţă nu va isbi în dog
mele de credinţă neschimbate ale bise
ricei romano-catolice universale, precum şi 
în disposiţiunea hotărîrei prea înalte, ca 
dreptul patronatului şi de supremă inspeo- 
ţiune al Maj. Sale să fiă conservat integru.

Cu considerare la aceste principii, 
comisiunea a elaborat statutul de autonomiă, 
ţinând în acelaşi timp semă de legile de 
stat esistente, a căror modificare ar în- 
târ4ia introducerea autonomiei catolice.

Din motivele acestea comisiunea a 
fost silită a-se abate, în pregătirea elabo
ratului seu, dela acele, hotărîrl din 1870/71, 
cari au împiedecat şi până acum intro
ducerea autonomiei. Comisiunea s’a îngrijit, 
ca vechiul eserciţiu de drept al statului ca
tolic din Ardeal şi cercul lui de drept sta- 
torit în lege sé nu fiă restrîns prin noul 
organism regnicolar, şi totujl la adunarea 
catolică regnicolară să fiă representată şi 
diecesa din Ardeal, ér cercul de influenţă 
al autonomiei reguicolare să se estindă şi 
asupra părţilor ardelene.

Urmâză acum acea parte din raport, 
care se referă la biserica română unită. 
Traducem verbal:

„Comisiunea a luat la desbatere 
adresa romano-catolicilor de rit grecesc apar
ţinători archidiecesei de Alba-Iulia şi Fă
găraş şi provinoiei metropolitane, în care 
dau ea presiune dorinţei, ca ei sé fiă lăsaţi 
afară din acest organism autonomie regnicolar, 
respective, ca autonomia archidiecesei şi me- 
tropoliei de Alba-lulia şi Făgăraş de rit gre
cesc sé se organiseze separat. Comisiunea 
n’a aflat de realisabilă acéstá preten- 
siune, deórece scóterea romano-catolicilor 
de rit grecesc din organismul regnicolar, 
s’ar opune rescriptului prea graţios al Majes- 
tăţii Sale; căci interesul tuturor cato
licilor maghiari pretinde, ca în acest or
ganism biserica nostră sé rémáná în între- 
gitatea sa, şi ţinem a fi în interesul chiar al 
coreligionarilor noştri romano-catolicî de 
rit grecesc, ca şi ei să se împărtăşăscă de 
favorurile autonomiei, ce se va înfiinţa*.

In fine raportul spune, că câţî-va 
membri -ai comisiunei de 27 doresc a 
înainta vot separat faţă cu proiectul ei de 
statut.

*

In legătură cu acésta amintim, că 
„Magyarország44 dela 30 Iulie publică 0răşl 
un veninos articol în contra bisericei ro
mâne unite. Fóia unguréscá se ocupă de 
rândul acesta cu un aşa numit „ Sinod gr. 
cat. v a l a h ce se va convoca la Blaşifi, 
pentru a protesta în contra ajutorului de 
stat, a Congruei catolice şi a autonomiei 
catolice. Dupăce spune, că acest sinod ar 
avé caracter politic şi de naţionalitate, căci 
el ar fi identic cu „ruperea întregei biserici 
române gr. cat. de biserica latină44, şi 
după-ce scie să mai asigure, că „Roma nu 
va da autorisaţiă pentru un astfel de Si
nod44, în care de altfel „nu s’ar representa

fără îndoială după analogia formelor muşte, 
muşteriu etc., fără să esiste vre-o legătură 
de sens între ele. Lexiconul de Buda men- 
ţioneză şi o formă numeresc a cuvântului 
nimeresc, formă născută sub influinţa sub
stantivului, seu verbului număr. Piciorcă, 
probabil din ungurescul pecserke, se nu- 
mesoe în unele părţi oartoful, deşi n’are 
nici în clin, nici în mânecă cu piciorul. 
Un evident cas de etimologisare poporală 
avem şi în forma solomândră, o variantă a 
substantivului salamandră, sâu sălămâzdră. 
Din forma rusescă somii (Silurus, pesce) a 
resultat românesce somn prin confusiune cu 
substantivul somn (lat. somnus), întocmai 
precum strugul, se mai numesce şi strung 
prin confusiune cu substantivul strungă. Se 
mai фсе şi trancafuse, în loc de catrafuse 
prin alăturare la grupul cuvintelor: a trăn
căni, trenea flenca etc., er în loc de jidă- 
resc se aude pe alocurea şi zădăresc, ca şi 
când ar sta în legătură cu în zadar.

In chipul acesta din forma originală 
daina, forte uşor e’a putut face doină, prin 
alăturare la grupul altor ouvinte românescl

— (jice — diecesele de Gherla, Oradc-a- 
mare şi Arad44 (vre să 4ică Lugoş), <4iarul 
lui Bartha apelézá la guvern să grijască, 
„oa arborii din Blaşiii să nu eréseft pănă’n 
ceriü44. In fine di&rul kossuthist afirmă, că 
de bună sémá Coloman Szeli nu şi-a uitat 
cuvintele lui Francisc Deak, prin care a 
dat odinioră lui Andrassy sfatul, să chieme 
ad audiendum verbum pe episcopul de Alba- 
regală Vioonţiu Jeckelfalussy — lucru, ce s’a 
şi întâmplat. „Ei, dér ceea-ce se pregătesc 
la Blaşiă — sfîrşesce „Magyarország44 — 
nu e mai puţin decât ceea-ce a făcut Je- 
ckelfalussy la bătrâneţele sale“ . — Cu alte 
cuvinte cere, inderect, ca I. P. S. Sa me- 
tropolitul Mihályi să fiă citat de ministrul 
preşedinte Szeli ad audiendum verbum.

Etă unde am ajuns !

Acţiunea Slovacilor. Unul dintre 
oratorii dela adunarea poporală slovacă din 
Liptoszentmildos, a trimis diarului „Buda
pesti Hirlap44 o declaraţiă privitor la cele 
ce s’au vorbit în amintita adunare, precum 
şi la scopul ce-1 urmăresc adunările Slova
cilor. D-1 Emil Stodola, căci acesta e ora
torul adunării din cestiune, protesteză în 
contra acusaţiunilor de nepatriotism şi pan
slavism, cu care l ’a gratificat „Bud. Hirlp44, 
şi 4ice: „Noi naţionaliştii (slovaci) decla
răm, că partida naţională slovacă, vré ca 
în cadrul legilor patriei să realiseze con- 
diţiunile necesare, ca Slovacul, ca Slovac, 
şi trăind ca Slovac, să-şi desvólte naţiona
litatea sa pe tote terenele şi să se fericéscá 
astfel în patria sa44. Apoi citézá următ0rele 
din vorbirea ce a ţinut’o în Liptoszentmi- 
klos: „Declarăm bărbătesce şi sărbătoresce, 
că şi înaintea nóstrá e sânt conceptul de 
patriă, sânte sunt însă şi drepturile popo
rului nostru garantate în lege, drepturi, 
cari nu vom lăsa să fie strivite. Singura 
dorinţă a nóstrá este, ca să putem trăi în 
patria acésta, ca Slovaci, să ne desvoltăm 
naţionalitatea, ér în schimb oferim fidelita
tea nóstrá neclintită faţă de rege şi patriă0.

Adunarea „Societ. pentru fond de 
teatru român“.

(Discursul preşedintelui Iosif Yulcan).

Etă discursul prin care d-1 Iosif 
Vulcan, preşedintele Societăţii pentru 
fond de teatru român, a deschis 
ieri, adunarea generală a acestei So
cietăţi.

Onorabilă adunare generală! Gândul, 
care trebue să ne stăpânâscă tot-dâuna, în 
viaţa familiară şi obştescă, în cercuri mai 
restrînse şi în întruniri d’ale fruntaşilor, 
este dorul d’a ne ridica naţiunea.

Câte doruri are sufletul omenesc, nici 
unul nu este atât de irumos şi atât de sfânt, 
ca şi acesta; căci nu pote fi nimic mai 
măreţ, decât a-ţl servi mama, a-ţl face da
toria de fiu credincios al ei: iubindu-o cu 
evlaviâ, ocrotindu-o de tote relele şi fă- 
cendu-i un traifi priincios, de care să vă 
puteţi bucura împreună.

Dragostea mamei pentru copilul ei

începetore cu silaba dci-, precum e însuşi 
numeralul doi, apoi substantivul doifi, (lat. 
dolium), de unde adjectivul doios, aseme 
nea doică, doiniţă (doniţă) etc. — pe când 
cuvinte începăt^re cu silaba dai- în limba 
românescă nu esistă afară doră de forma 
cu totul dialectală daică (ung. daika) a cu
vântului doică, — întocmai precum bunăoră 
din ziafet (turc. zîâfet, chef, petrecere cu 
ospăţ) a resultat forma zaifet după analo
gia lui zaif (indispus), zaiflîc (indisposiţiă), 
zaim (soldat turc) etc., fără să esiste nici 
cea mai mică legătură de sens între ele.

A  doua clasă a etimologiilor pop. în 
sensul mai strîns al cuvântului cuprinde în 
sine acele caşuri de etimologisare, când 
transformarea se întâmplă după analogia 
unor cuvinte, înrudite şi ca sens, cu cuvân
tul obscur, trecut prin procesul etimologi- 
sării poporale. Damă se numesce în graiul 
poporului nostru de regulă o femeiă decă- 
4ută. Forma adamă a aceluiaşi cuvânt s’a 
născut fără îndoială sub impresiunea păca
tului strămoşesc a lui Adam. Adiiată (tes
tament), o variantă a lui diată, e resultatul

este cea mai puternică şi cea mai trainică 
din tote simţirile câte a sădit firea în inima 
omeuéícá. începe de odată cu nascerea 
nostră î̂ i nt] ne părăsesce. decât la cea din 
urmă resufllare a ei. Celelalte doruri, tote 
sunt vremelnice şi trecăcore. Se ivesc, ne 
înalţă în lumi închipuita, apoi încetul cu 
încetul aripele slăbesc, sborul lânce4^soe şi 
în cele din urmă se stîng şi pier, par’că 
nici n’ar fi fost

Dorul măririi te încăl4esce numai 
pănă ce ai atins culmea, apoi strălucirea 
ei îţi pare orbitóre şi sgomotul obositor; 
dorul bogăţiei, décá-l vecjl împlinit, nu te 
mai îndestulesce, îţi deşteptă ér alte do
rinţe şi eşti vecinic nemultumit; dorul 
frumseţei, care ademenesce atâtea inimi 
tinere, ou trecerea anilor se duce şi el ; 
dorul dragostei, atât de dogoritor la în
ceput, cu timpul scade, se potolesce şi de 
multe-orl răcesoe cu totul : numai dorul 
mamei nu trece, nu îneetézà nicl-odată ; 
numai acela ne luminâză necontenit, ve- 
ghiând cu atâta bucuriă la légànul nostru, 
cu câtă însufleţire ne încunună fruntea în 
luptele vieţii, cu câtă duioşiă ne legă ra- 
nele, cu câtă compătimire ne mângăe în 
dureri şi cu câtă sfinţeniă ne ţine pururea 
ar4ândă candela amintirii jelitóre şi ne
mângâiate.

A  nu-ţl iubi mama, este cel mai mare 
păcat; a o părăsi şi chiar a te lăpăda de 
ea, tocmai în vremuri de pritnejdiă, este 
cea mai murdară ticăloşiă; a-ţl ridica pum
nalul asupra ei, este a te doborî mai jos 
de fiarele sălbatice.

Mama nostră a tuturora e naţiunea : 
o vrednică mamă, care a îndurat mii de 
suferinţe; iubitóre şi bună, care şi-a pus 
în cumpănă pentru noi tóté podóbele; de 
neam mare, căci e odrasla gintei Jatine, 
din care şl-a adus comori de însuşiri — 
nepreţuite, ce alţii n’au. A  fi vlăstarii ei, 
e mândria nostră. A  o iubi şi a jertfi pentru 
ea tot, chiar şi viaţa, e datoria nostră de 
ómen! cinstiţi.

Etă cuvântul pentru care Românul 
îşi iubesca némul, cuvântul pentru care e 
dator să-l iubéscà şi pentru care despre- 
ţuesce orl-ce momeli şi nu-i pasă de câte 
piedecl i-s’ar pune în calea acestei iubiri.

Dragostea de ném a fost din moşl- 
strămoşl chiagul vieţii nóstre naţionale. Ea 
ne-a scăpat din urgiile vécurilor trecute; 
ea ni-i şi acuma stéua conducătore pe calea 
vieţii ; tot ea are să rămâie în veci far
mecul, care ne domnesce inima şi ne ro- 
besce sufletul.

Poţi să û cât de sărbătorit: departe 
de némul tău, de vatra ta, de-odată. te 
tre4escl, că ţi-s’a urît de tót,e; tàmàiarea 
nu-ţl mai face plăcere, pompa nu te mai 
farmecă — şi afli, că împresorat d^ co
morile tale, eşti sărac, căci inima ţi-igolă ; 
că în mijlocul veseliilor sgomotóse, sufletul 
tău tace nepăsător, — că între cei ce te 
omoră cu dragostea lor, te simţi atât de 
străin, atât de trist. In momentele acelea 
te apucă urîtul, care te usucă 4iua' nópte& 
şi-ţi deştâptă un dor, ce-ţl mistue totă 
fiinţa : dorul de némul tău, de vatra ta, 
care te-a născut, şi unde ai fost atât de 
fericit. Şi dorul te mână să te scapi de 
tot ce-ai agonisit, să laşi pompă şi mărire 
în plata Domnului : să te reîntorc! acasă, 
de unde ai pleoat în lume, sărac cum ai 
venit, dér cu credinţa să găsesc! acolo o 
comoră mult mai preţiosă, mulţumirea, c&re 
să înaurescă amurgul 4^el°r ta 6̂ 9* să-ţl 
redea fericirea, pe care ai perdut’o. Căci 
nu este în lume fericire, decât numai in 
sînul némului tău, şi nu-i pe pământ ném

unei ingeniose etim. pop. pusă în legătură 
cu verbul adiere, căci testamentul mani
festă tot-dâuna ultima suflare (adiere) a 
murindului. Amânar în loc de amnar (lat, 
ignarium) asemenea e o plastică etim. pop., 
voind ore-cum să esprime, că amnarul este 
un instrument de mână. Forma ciureiuvea 
în loc de cercevea s’a născut sub iafluinţa 
substantivului ciur. Dator în loc de detor 
(din lat. debitor), precum îl mai aflăm încă 
în lexiconul de Buda, asemenea s’a născut 
sub influinţa verbului a da, dare, voind să 
esprime, că cel ce e dator, are să dea şi 
nu să ia. Mormânt în loo de murmânt (la 
Aromâni murmintu1) din lat. monumeutum, 
e o formă nu mai puţin plastică a etim. 
pop., formă născută sub influinţa cuvinte
lor mort, morte, mor2). Tot aşa se esplică 
piparcă (sub influinţa lui piper), în loc 
de paprică; patrafir (după analogia lui fir)

*) Papahagi, Jocuri copilărescl la Românii 
din Macedonia pg 66.

2J Forma etimologisată morimentum o aflăm 
deja în inscripţiunile latine Jur.erare din cata
combe. Comp. HaşdSu, Columna 1. Tr. 1882 pag. 54G
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atât ve vrednic, ca némul din care te tragi; 
limbă, dulce şi armoniosă, ca limba maicei 
ta le; oraş atât de frumos, ca sătuţul în oare 
ai văcjut lumina c^lei şi unde ai copilărit; 
loc sfânt, ca şi căminul părintesc căruia 
te închini smerit.

Acósta simţire are o putere supra- 
omenóscá, o putere, care ne copleşesce su
fletul şi ne subjugă mintea, o putere, care 
dă sbor nădejdei şi curagiü voinţei nóstre, 
o putere, cărei ne supunem cu fală. Pu
terea acesta se numesce : consciinţa na
ţională.

Consciinţa naţională ne spune, ce sun
tem şi ce trebue sé fim ; ea ne deşt0ptă 
mândria de némul din care ne tragem şi 
ne arată, ee avem sé facem, ca fii vrednici 
ai nemului; ea ne învaţă sé ne iubim 
graiul, obiceiurile, portul şi tot ce-i al 
nostru: sé nu le dăm pe câte comori sunt 
în lume; ea ne dă curagiul, ba chiar ne 
poruncesce, sé ne înfăţişăm tct-deuna şi 
pretutindeni ceea ce suntem, ceea-ce vrem 
eă rămânem.

istoria veourilor ni-e mărturiă, că 
poporul cu consoinţă naţională n’are să se 
tómá de nimic Poţi sé-1 isbescl cât de 
crud, tot n’ai să-l strivesc!; poţi să i pui câte 
stavile, tot n’ai să împedecl înaintarea lui; 
poţi să-l nedreptăţesc;! cât de volnic, tot 
n’ai să poţi opri avântul lui; căci con
sciinţa naţională e scutul, care 1 apără, şi 
tăria, care-1 scote biruitor din tóté pri
mejdiile.

Volnicia póte sé-i rápéscá tot, să 1 
facă rob, să-i stingă, chiar viaţa; dér nu-i 
putere în Jume, care să-i cuprindă inima 
şi sufletul, care sé-i n&duşe simţire* ş: sé-i 
sugrume consciinţa naţională,

*

Datoria fruntaşilor ori cărui neam 
este deră a deştepta, a înrădăcina şi a 
desvolta consciinţa naţională. O muncă 
acósta, la care trebue să ia parte toţi, câţi 
ţin să fie vrednici de cinstea obştescă, dând 
cea mai bună parte a puterii lor. Şi cine 
este acela, care s’ar retrage, când mama, 
când naţiunea, îi cere sprijinul? Nu-i da- 
toriă mai sfântă, decât aceea faţă de sân
gele tău ; nu-i mulţumire mai dulce, decât 
aceea, că ţi-ai împlinit acósta datoriă; şi 
nu-i mândriă mai înaltă, decât aceea, că şi 
tu ţi-ai dat;ajutorul la ridicarea neamului tău.

Acesta uriaşă şi durnnec|e0scă munci, 
ce frământă neamurile, se face prin răspân
direa culturei. Cultură de jos şi pănă sus, 
étá temelia cea mai tare pentru a-se clădi 
pe ea viitorul unei naţiuni. Cultură, ătă ce 
avem să propoveduim noi neîncetat.

Cultura însă numai atuncia póte se 
pătrundă in măduva fiiinţei poporului, nu
mai atuncia póte să prindă acolo rădăcini 
vénjóse: deeă e potrivită lirei lui, felului 
său de cugetare, trebuinţelor sale şi tra
iului său.

Ori ce încercare de a-i impune alta 
cultură, e numai o perdere de timp şi de 
parale, o siluire pă^ubitore, care-ţl ame- 
ţesce capul şi în cele din urmă te alegi 
•ou nimica; întocmai precum nu poţi să- 
măna ori ce sămânţă în or! ce pământ, 
căci acesta nu încolţesce sămânţa, şi în 
loc de rodul dorit — te trezesc! cu po- 
lomidă, ştir şi scăeţî...

Prin urmare, singura cultură priin- 
ciosă pentru un popor, menită să-i între în 
fire, singura, pe care o pricepe şi care póte 
să-l ridice, este cultura naţională.

Cultură naţională! Aceste sunt cuvin
tele, ce popórele tinere au să le scrie pe 
stégül cu care pornesc în marea mişcare

în loc de patrachir, cum e în grecesce; 
rujmălin (ruje, mălin) în loc de rosmarin; 
sântirimb3) sub influinţa adjectivului sânt 
în ioc de ţintirim ; saltea, ca şi când te ar 
sălta din turc. selte; şoricică seu şoricioicâ 
în loc de săricică (sare de arsenic), pentru 
că se dă şorecilor ; sugară, sugareiă în loc 
de ţigară şi ţigaretă, pentru-oă sug! din ea; 
zavragiu în loc de zavergiu (dela zaveră) 
sub influinţa lui javră şi zarvă. Tot aşa s’a 
născut în fine forma poporală lăcrâmaţiă 
în loc de reclamaţiă, pentru-că de fapt 
bietul ţăran numai după multe umblete şi 
lacrimi vărsate îşi póte reclama dreptul 
său4); ără locaş în loc de lăcaş (ung. lakás), 
loouinţă în loc de lăcuinşă, locuesc în loc 
de lăcuesc (ung. lakni), asemenea e o ni
merită etim. pop. datorită influinţei cuvân
tului loc.

In ceea-ce privesce forma doină, ca

3) Frâncu — Candrea. Românii din munţii 
apuseni pag. 105.

4) Pentru sens se se compare sinonimele
aceluiaşi cuvânt: jalbă din jale şi plân-ore din 
verbul a plânge.

a rena8cerii lor culturale. Acesta e şi sté
gül nostru.

Să facem dér acestui stég un loc de 
cinste în cercul familiei nóstre; să-l atâr
năm de amvonul bisericei; să-l aşezăm pe 
catedra şc0iei; să-l înălţăm în fruntea tea
trului ; fâlfâitul lui să însufleţ0scă pe poeţii 
şi pe toţi cei ce ţin în mână condeiul, pe
nelul şi dalta; să-l ducem în tóté petre
cerile nóstre; să-l purtăm tot în sufletul 
nostru, ori unde am merge şi ori ce am 
face; să-l arborăm pe piscul munţilor, să-l 
va4ă toţi din tóté părţile şi să se adune 
sub e l ; pentru el să trăim şi murim, şi mu
rind să lăsăm ou limbă de mórte urmaşilor 
noştri să-i rămână veoluio credincioşi.

*

Mârăţă privelisce acésta, véc}énd pe 
toţî la lucru pentru cultura naţională.

înfăţişarea satelor de-odată se sohim- 
bă. Casa cea műi frumósá e şcola, o dróie 
de copii întră veseli, întâmpinaţi de învă
ţători harnici. Flăcăi cetesc gazete şi bă
trânii ascultă. Bărbaţii se duc în biblioteca 
ambulantă să-şi cérá cărţi de cetit scrise 
anume pentru popor. Fetele şi nevestele 
lucreză pentru exposiţiă, sub conducerea 
unei coconiţe eşită din internat. Er colo 
este o întrunire culturală, un tîner dela 
universitate, oare-şî face vacanţele în sat, 
ţine poporului prelegere din cele ce-a în
văţat la scoli.

La oraşe fruntaşii, ca nisce fraţi de 
cruce, dau umăr la umăr, şi propăşirea face 
minuni. Vorba ce-i conduce este: „Totul pen
tru cultura naţională"1. In fie-care ca*ă cel pu
ţin câte un cjiar românesc. In deosebi da
mele sprijinesc călduros literatura naţio
nală. Ér casinele tóté au câte o bibliotecă, 
în care găsescl tóté scrierile bune ro- 
mânescl.

La uşa bisericilor este o cutiă, cu 
inscripţia: „Pentru cultura naţională14, un
de fiă-care aruncă bucuros obolul său. In 
şcoli altă cutiă, spre acelaşi scop, în care 
băeţii şi fetiţele cu fericire îşi pun bănuţii. 
In familii tot asemenea cutii te întâmpină, 
şi cine ar putó refusa pe cocóna, când te 
poftesce să dăruesc! ceva! ? Te duc! la 
restauranturl, or! la oteluri romrnescî: pre
tutindeni găsescl pe masă cutia. Burlacii, 
cari n’au nici casă nici masă, dór se în- 
truesc totdeuna la acelaşi birt, şi-au pus şi 
în mijlocul mesei o astfel de cutiă, ca să 
aibă între dânşii un altar la care se se în
chine şi care să le facă bucuriă.

Şi nu este nici o petrecere, unde şă
galnice fete cu ochi seducători să nu te 
supună unui plăcut bir pentru cutiă.

Şi nu este nici o nuntă, în care „jo 
cul miresei14 să nu se danseze pentru outia 
culturei naţionale.

Şi nu este nici un botez, fără acesta 
cutiă. Se şi umple cu vâ rf; părinţii, năna- 
şii, ba si frăţiorii, toţi cinsteso cu plă
cere ...

Şi astfel unii dându-şl talentul, alţi 
obolul său braţul: tinerimea cu rîvnă căl
când în urma înaintaşilor obosiţi, — norii 
vremii posomorite se risipesc şi se ivesce 
curcubeul unui viitor senin.

La zarea lui îmi pare că văd ridi- 
cându-se, ca din poveşti, şi Teatrul Ro
mânesc ...

Şi cuprins de-o negrăită fericire, ca 
cel ce şi-a văcjut visul cu ochii, cad în 
genunchi tremurând şi înalţ spre cer gla
sul meu slăbit: ^

— Acum slobo(}esce, Dómne, pe ro
bul tău...

Salutându-vă cu stimă şi dragoste 
frăţăscă, deschid adunarea generală!

SC1R1LE DI LELţ
— 19 (SJ) Iulie

Serbarea-Petöfi. Eri s’au făcut în 
Sighişora mari serbări „patriotice14 în amin
tirea poetului maghiar Al. Petőfi, care îna
inte cu 50 de ani a oătjnt în lupta dela 
Sighiş0ra. Din incidentul acesta foile un- 
guresol publică articul! ditirambici asupra 
poetului, care a schimbat lira ca sabia, ca 
să combată în tabăra lui Bem contra aus- 
triacilor şi oştilor auxiliare muscălescl. 
Bătrânul romancier JoJcai M. a scris o apo- 
teasă, pe oare o vedem publicată în mai 
multe cjiare, unele chiar în frunte. In apo- 
teosa acésta Jókai nu se sfiesca a (Jice, că 
adi „toţî cetăţenii sunt libert şi fraţi*. O 
fi, — dór „libertate*4 şi „frăţietate44 ungu- 
réscá! Ideia acésta o vedem accentuată şi 
în artieolii elogioşî ai 4iarel° r maghiare. 
„Bud. Hirlap44 se bate în piept şi strigă 
ou emfasă, că „în patria maghiară44 n’a fost 
şi nu este deosebire între Maghiar, Valah, 
Serb, German, Slovac etc. etc., ba „Pesti 
Napló44 are chiar nemodestia de a-şî începe 
articulul său cu cuvintele „Petőfi va fi săr
bătorit mâne de naţiunea maghiară unitară 
indivisibilău, înţelegând aici pe tóté po
pórele din ţările corónei St. Ştefan. — 
Cum li-e obiceiul, fac şi din acest prilej 
politică şi încă politică şovinistă provocă- 
tóre de rassă.

Sfîrşitul crucerilor. Crucerii vor fi 
scoşi din circulaţiune cu diua de 31 Decem- 
vre 1900. Oficiilor de dare li-s’a impus, să 
administreze în fiă-care lună crucerii in- 
curşî în visteria centrală, unde sunt prefă
cuţi în piese de câte 2 bănuţi. Dela 1 Ia
nuarie 1901 însă crucerii nu vor mai fi 
nicăirl primiţi.

Episcopul croat Strossmayer pe
trece de cât-va timp la băile din JRohits 
(Stiria). pilele trecute s’a dus la el o de- 
putaţiă de 100 persóne, al cărei orator, de
putatul oroat Kiepach, a salutat pe episco
pul Strossmayer, ca pe părintele culturei 
slave, oare a pus basă academiei croate, 
prin crearea unui fond de 50,000 fl. dă
ruiţi de episcop. Strossmayer réspun se fórte 
mişcat şi a sărutat de repeţite-orî pe ora
tor. S’a dat apoi un banchet şi s’au ridi
cat toaste în onórea lui Strossmayer.

Ce lipsă era? Ce lipsă era, ca fa
milia de curând decedatului protopop ro
mân gr. cat. din Tetiu, Ananiă Hossu, . să 
tipărâscă anunţurile funebrale şi în limba 
maghiară? Ananiă Hossu a fost protopop 
român şi nu slujbaş unguresc. Pentru-ce 
dór i-se batjoouresce memoria prin rene
garea naţionalităţii, de care aşa seim că, 
Ananiă Hossu nu s’a lăpădat?

Distincţiunea ministrului comun 
de résboiü. Ministrul comun de résboiü 
Kringhammer a împlinit filele acestea 50 
de ani de serviciü în cariera militară. 
Din incidentul acesta Maj. Sa i*a dat titlul 
de baron.

Alegere de deputat în Haţeg. Alai-
tăer! s’a făcut în Haţeg alegere de depu
tat. Unicul candidat, preşedintele tribuna
lului din Braşov Alesandru Ponori, a fost 
ales cu unanimitate. Ponori este „liberal1* 
şi guvernamental.

Necrolog. Joia trecută s’a săvârşit 
în cimiteriul Sf. Vineri din BucurescI în
mormântarea rămăşiţelor pământesc! ala 
d6mnei Irina Ioan Vasilescu, născută Pq- 
poviciu, decedată în diminâţa c}ile de 13 
Iulie v., după o scurtă suferinţă, în etate de 
28 de ani. Condolenţele nostre cele mai 
adânc simţite mult întristatului soţ, surori
lor răposatei: Elena Mureşianu, Victoria 
Şeicărescu şi tuturor rudeniilor. Fiă-i ţărîna 
uşoră şi memoria binecuvântată!

Paseri veninose. In primăvara anu
lui acestuia, preoum se anunţă din Roma, 
s’a întâmplat în mai multe rânduri, că 
ospeţii s’au bolnăvit în diferite birturi după 
mâncare. Un asemenea cas s’a petrecut 
acum de curând în Neapole. Din întâm
plare între ospeţi a fost de faţă şi un me
dic, care a însoiinţat caşul momentan au
torităţilor. Cercetându-se mâncările din os- 
pătăriă, s’au aflat între ele şi nisce păsărele 
numite uccellino mult căutate în Italia. 
Pasările fuseseră otrăvite cu sublimat de 
arsenic. Lucrul se esplică aşa, că pasările 
aceste să veneză în cantităţi forte mari; o 
parte din ele se pregătesce ca friptură, 
altă parte se prepară ca obiect de lux pen
tru înfrumseţarea pălăriilor. Acestea din 
urmă, pentru-ca să se conserve mai bine, 
se prepară cu arsenic. Aşa a ajuns apoi 
din greşâlă otrava şi în pasările destinate 
pentru bucătăriă.

Musica militară va concerta mâne 
sără, Marţi, în grădina otelului „Pomul 
verde*, eventual în pavilionul de sticlă. In
trarea 30 or. începutul la 6re. In pro
gramă mai multe cântări românesc!.

Revistă externă.
înch iderea  conferenţei de pace• 

Alaltăerl delegaţii conferenţei din Haga au 
ţinut ultima şedinţă plenară. In şedinţa 
acésta s’a primit definitiv învoiala referi» 
tóre la tribunalele de arbitrii aleşi. Oonfe- 
renţa apoi s’a închis. Şedinţa de închidere 
a fost publică. Cu ocasia acesta s’a făcut 
cunoscut, că procesul verbal provăcjut ca 
clausulă, a fost subscris de tóté puterile, 
învoiala referitóre la tribunalele de arbi
trii au subscris’o 16 state; convenţiile pri- 
vitóre la résbóiele pe uscat şi mare le-au 
subscris 15 state, din 17; tot aşa au fost 
subscrise de 15 state şi declaraţiunile re
feritóre la întrebuinţarea bombelor şi car
tuşelor oprite. S’a cetit apoi serisórea re
ginei Ţerilor-de-jos, adresată Papei, în car© 
regina îl r6gă să dea sprijinul său moral 
operei oonferenţei. După acésta preşedin
tele Staal acoentuâ, oă opera oonferenţei 
nu e desăvârşită, însă e sinceră, practică şi 
înţeleptă. Contele Münster, delegat german, 
a mulţămit preşedintelui Staal pentru con
ducerea luorărilor conferenţei. Vorbirea de 
încheiare a rostit’o delegatul Ţărilor-de-jos, 
de Beau/ort. El a accentuat, oă deşi confe- 
renţa n’a reálisat visurile utopiştilor, totuşi 
ea a desminţit negrele preziceri ale pesi
miştilor. Pise, că conferenţa va da un pu
ternic sprijin guvernelor în tendinţele, cu 
cari vor să resolve cestiunea reducerii ar
mărilor.

F ra n c ia  şi G erm an ia . Un redac
tor al Ziarului rusesc vNovoie Vremiatt & 
avut o întrevedere cu un însemnat diplo
mat frances asupra stării actuale a relaţiu- 
nilor dintre Germania şi Francia. Diploma
tul frances a constatat mai íntáiü, că Fran- 
cesii sunt bine dispuşi pentru Germania, 
împăratul Wilhelm I I  a promis să sprijine 
planurile francese în Egipt şi a şi trimis o 
notă precisă ambasadorului său la Cocstan- 
tinopole, în care se dau acestuia instrüc- 
ţiunl să sprijine interesele francese. Parti
dul anglofil din Paris a fost aoum cu de
săvârşire bătut de diplomaţia germană. E 
de aşteptat, ca în curând să se încheie un 
aranjament între Francia şi Germania cu 
privire la cestiunî dé politică colonială şi

etimologiă poporală din daina, eu unul 
sunt mai curând aplecat s’o clasez în acósta 
a doua grupă a etimologiilor poporale, de
cât în prima categoriă. Tonul fundamen
tal al dainei nöstre e duioşia, e acel timbru 
specific doios, pe care poporul îl esprimă 
aeji prin tipicile cuvinte de dor şi jale, ér 
odinioră prin sinonimul acestora dotă. Esis- 
tând odată acésta intimă lesrătură între 
doiü, doios, duioşiă şi între daină, fiind în 
inima şi cugetul poporului român noţiunea 
de daină nedespărţită de noţiunea doiü şi 
doios, e aprópe mai mult .ca probabil, că 
aceste cuvinte au fost acelea, cari au in- 
fluinţat şi au schimbat înfăţişarea originală 
a cuvântului daina, prefăcându-1, în doină, 
indicând acum deja şi prin forma sa ca
racterul său doios5).

5) Doină, nu stâ îu nici o logătură cu serb. 
dvojnice, dvojnica, dvojice. fiuer, flaută ciobănescă 
cu 2 ţevi, vechiü bulgar dvoi, duo, bini, dvoinü 
duplus, dvoina dyas, precum voesce Cihac (Dio. 
etym. I I  pg. 98), căci înainte de tóté grupul ini
ţial dv- a1 elementelor slave ső simplifică în limba 
românescă în v-, precum e d. e. în vornic din v. 
búig dvorlnikü, comts palatii, din dvor, aula, do-

Orî cum ar fi, singura esplicare raţio- 
nală psichologică a formei doină este, să o 
o considerăm drept o variantă posterioră 
a prototipului daina, variantă trecută prin 
prooesul de transformare al etimologisării 
poporale, fie ea deorl-ce categoriă. Or! cla
săm forma doină în prima grupă or! în a 
doua categoriă a etimologiilor pop. — şi póte 
mai mult ne apropiăm de adevăr, d0că vom 
admite o oomună conlucrare a motivelor 
enumerate în ambele casur! — după stadiul 
actual al cercetărilor limbistice atât e 
aprópe incontestabil, că forma mai re
centă doină în raportul său cu forma daina, 
nu póte fi decât o etimologia poporală din 
prototipul de origine litvanică „daina44. Etă 
dér resolvată şi a doua parte a problemei, 
oe ne-am propus în micul tractat de faţă.

Dixi.

mus (compară ung. udvar, curte.) Nu stă nici hi- 
potensa D-lui A. Densuşian Jst. lit. rom. pg. J68, 
Nota), că doina ar fi o formaţiune curat roma- 
nescă din doiti (dolium), din simplul motiv, că în 
limba românescă petite tot nu esistă nici un sufix 
derivativ -nd.
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prin care se vor acorda folose Germaniei. 
In tot oaşul ministrul Delcasse lucreză cu 
zel în acostă direcţiune. Se pote, ca înţele
gerile ou privire la afacerile coloniale, să 
fiă numai o piătră de încercare şi ca ele 
sS fiă urmate şi de alte înţelegeri f6rte se- 
riose. Diplomatul frances nu crede imposi
bilă o nouă triplă alianţă, care să cuprindă 
Rusia, Germania şi Francia.

Turcia  şi Albanesii. Se anunţă din 
Bucuresol, că guvernul otoman a cerut gu
vernului român să inter4ică pe teritoriul 
român congresul, pe care Albanesii vor 
să-l ţină în Bucurescî, în scopul de a adresa 
cabinetelor europene un memoriu, în care 
să c6ră autonomia Albaniei.

Seminariul Vancean de băeţl.
1. Părinţii, cari voieso să-şi aşe^e 

b&eţii pe an. scol. 1899/1900 în seminariul 
tinerimii române gr. cat. dela gimnasiul 
superior gr. c. din Blaşiii, prin acésta sunt 
avisaţl, că terminul concursului de primire 
este 15 August n. c. Cererile de primire 
sunt a se adresa Prea Veneratului Con- 
eistor Metropolitan din Blaşiii şi, ce privesoe 
pe băeţii, cari în anul scol. trecut nu au 
fost elevi ai Seminariului tinerimii, au să 
fie instruate cu estras de botez, testimoniü 
de pe anul scol. trecut şi atestat de vacci
nare. In cerere părinţii séu îngrijitorii au 
să-şi însemne locuinţa şi posta ultimă cu 
acurateţă şi să declare, că cunosc deplin 
tóté condiţiunile şi se obligă a-le împlini 
pe tóté.

2. Pentru elevi sunt a-se p lăti: 4 fl. 
taxă de înscriere, 1^0 fl. pentru cuartir, 
vipt, luminat, încălcat, spălat şi în cas de 
lipsă medic şi medicină, 1 fl. taxă de 
scaldă, 3 fl. taxă pentru întăritul schim
burilor (călcatul rufelor), aşa-dâră cu totul 
128 fl. la an. Taxa de înscriere, de scaldă 
şi de întăritul schimburilor are să se plă- 
téscá totă de-odată cu ocasiunea înscrie
rii, suma de 120 fl. în 2, respective 4 rete 
anticipative, ast-fel că în 1 Septemvrie cu 
ocasiunea presentării sunt a se plăti cel 
puţin 38 fl., respective 35 fl. In cas de
2 rate, rata a doua se va plăti în 1 Fe
bruar, în cas de 2 rate, rata a doua se va 
plăti în 15 Noemvrie, rata a 3-a în 1 Fe
bruarie, rata a 4-a în 15 April. Sumele 
aceste sunt atât de mici, incât numai pri- 
mindu-le regulat şi anticipativ se poţe sa
tisface atâtor trebuinţe, câte sunt cu sus
ţinerea şi îngrijirea elevilor. Alt-fel recto
rul va fi silit să dimită pe elevii, ai căror 
părinţi séu îngrijitori nu-şl vor solvi ra
tele la timpul său.

3. Elevii vor avé să aducă cu sine:
a) 4 părechî de schimburi de pânză, séu de 
giolgiü, bune; b) cel puţin 4 batiste; c) 2 
părechî de încălţăminte şi cel puţin 4 pă- 
rechi de ciorapi, séu de obiele; d) 1 saltea 
(sac de paie) şi două lepedee (cearceafuri) 
de pus pe saltea; e) 2 perini şi 4 feţe de 
perinl); f) 1 ţol séu plapomă şi 2 lepedee 
de plapomă; g) 2 lepedee albe de giolgiü 
pentru coperirea patului (de lână şi colo
rate nu sunt bune, căci nu se pote ajunge 
la uniformitate); h) 1 cuţit, 1 furculiţă, 1 
lingură de metal, 1 păhar şi cel puţin 3 
şervete; i) 1 periă de vestminte şi 3 pen
tru înoălţăminte; 1) cel puţin 3 ştergare şi
2 pepteni, unul des şi unul rar.

4. Elevii vor avé provisiunea întrâgă 
şi anume: a) Locuinţă în sale mari sănă- 
tóse. luminóse şi provăcjute cu tóté cele 
de lipsă b) Vipt întreg, adecă dejun, prân4 
şi cină. La dejun vor avé lapte cald cu 
pâne, la prân4 2—3 feluri de mâncări, la 
oină 1 — 2 feluri. La prân4 în 4^e dulce 
va fi supă de carne, carne cu sos şi mân
care grosă cu carne, eventual zamă acră 
ou carne şi mâncare grósá cu carne, seu 
friptură cu garnitură, ér în 4^® de P08̂  
supă de legumă şi mâncare grósá, ori apoi 
mâncare grosă de legume şi mâncări gă
tite cu brânză, lapte seu ouă. La oină în 
4ile de duloe va ti friptură, séu mâncare 
grosă ou carne, în cjil0 de post mâncări 
gătite cu lapte, brânză seu ouă* c) Spăla
tul, eventual ţi întăritul schimburilor; d) 
Luminaţul în timpul recerut; e) Iacălcjitul 
In timpul de iérná^ f) In cas de lipsă 
medic, tâeâibină şi îngrijirea de lipsă; 
g) Scaldă căldă în timpul iernii, amăsurat 
prescriselor igienii. Afară de aceea supe
riorul se va îngriji, ca elevii, pe lângă con
trola de lipsă, să fie şi ajutoraţi în studiare.

5. Părinţii în decursul anului scol. 
să nu trimită la adresa séu la mâna 
elevilor bani, ci banii să vină la adresa su
periorităţii, care se va îngriji să le pro
cure rechisitéle de şcolă, cărţile şi cele
lalte, ce le sunt de lipsă. Asemenea nici 
mâncări să nu le trimită, căci seminariul 
îi proved cu cele de lipsă. Mâncările, ce 
părinţii ou tóté acestea le-ar trimite fiilor 
săi, se vor împărţi între toţi elevii, în cas de '

cantitate mai miiil între conscolarii res
pectivului séu respectivilor elevi.

Ce privesce vestmintele, superioritatea 
pentru împedecarea luxului, va introduce o 
uniformă eftină şi bună, dér pe încetul, 
fără îngreunarea părinţilor, aşa că fiă-care 
elev va purta vestmintele sale de acuma, 
dér vestminte nouă nu-şi vor puté procura, 
deoât de forma şi felul celor designate de 
superioritate. Procurarea se va face séu di
rect de cătră părinţi, séu prin mijlocire» 
superiorităţii.

6. Părinţii sunt avisaţi, că pentru 
eventualele stricăciuni făcute de fiii lor 
sunt răspundători. şi vor avé să le reboni 
fice. De sine se înţelege, că pentru lucru
rile şi obiectele, ce se strică prin folosire, 
fără vina elevilor, nu se va cere nici o 
desdăunare.

7. Elevii se vor presenta în 1 Sept. 
st. n. înaintea superiorităţii semiuariale în
soţiţi de părinţii seu îngrijitorii lor, unde 
aceştia vor plăti taxele de lipsă şi vor da 
în sémá obiectele şi lucrurile elevilor şi
li-se va designa mobiliarul destinat spre 
folosinţa elevilor.

Blaşiii, 12 Iulie 1899.

Emiliu Viciű
rector al Seminariului 

Vancean de băeţl.

Serbările dela Sâlişte.
(Raport telegrafic al „Gazetei Transilvaniei/')

Selişte, 31 Iulie. Serbările adu- 
nărei generale a „Societăţii pentru 
fond de teatru român “ decurg splen
did. Sâmbătă sera la 7 ore a sosit 
comitetul, constătător din d-nii Iosif 
Vulcan, Virgil Oniţiu, I. Mihu şi G. 
Dima. Primirea a fost grandiosă. 
Totă comuna Selişte era adunată în 
piaţa mare; copiii de şcolă formau 
spalir. In mijloc primarul comunei 
salută de binevenire pe preşedinte 
şi comitet în numele comunei. Urale 
nesfîrşite. Musica intoneză imnul na
ţional. La sera de cunoscinţă multă 
lume. Mare animaţiă.

Duminecă dimineţa, după servi
ciul divin, la care a asistat şi comi
tetul, o deputaţiune din popor in
vită pe preşedinte se deschidă adu
narea generală. Sala cea mare a 
şcolei e splendid decorată şi plină 
de lume.

Presidentul Vulcan ţine un ad
mirabil discurs de deschidere, plin 
de avent poetic şi sentiment naţio
nal. Discursul emoţioneză publicul 
pană la lacremi. Respunde în nu
mele Seliştenilor protopretorul Brâ- 
ghiă în cuvinte calde şi alese. — 
Din partea „Asociaţiunei pentru li
teratura română şi cultura poporului 
român “ salută Zaharie Boiu. Res
punde Vulcan.

Se cetesce raportul comitetului 
şi al cassarului şi se predau comi- 
siunilor. Se cetesc telegramele de 
felicitare: dela Metropolitul Meţianu, 
dela Braşov, dela Lipova, Arad, Ora- 
dea-mare, Bocşa montană etc. Se 
cetesce în fine lucrarea forte intere
santă a D-lui Petra-Petrescu: amintiri 
despre Eminescu, cuprincjend date 
noue emoţionante din tinereţa poe
tului.

După şedinţă, comitetul face 
visite la fruntaşi. Stradele pline de 
lume, mai cu semă de popor, toţi 
în haine de serbătore. Festivităţile 
pretutindeni cu succes moral şi ma
terial perfect.

P e t r e c e r i .
D-l Ieronim Slăv6că, paroch în llva 

mare, în numele senatului bisericesc învitâ 
la actul sânţirei iconostasului bisericei pa- 
roehiale, ce se va face în 13 August n. c. 
Cu acea ocasiune tinerimea studi6să din 
Ilva-mare şi jur va arangia în favorul bi* 
sericei o p trecerea cu joc în sala casei co
munale. începutul la 7 ore s6ra. Intrarea 
80 cr. de pers6nă. Ofertele Se vor chita în 
public.

In favorul bisericei române din Câm
peni se va arangia în „Poduri14 o petrecere 
de vară Duminecă în 6 August st. n. în

ceputul la 2 ore d. a. In cas de timp ne
favorabil petrecerea se va da în sală. Pen
tru mâncări şi beuturi va fi angajat ospă
tar. Intrarea: de personă 1 fl., de familiă 
pănă la 3 membri 1 fl. 50 cr. Suprasolvi- 
rile se vor chita pe cale Ziaristică.

s m v  ă<; H g  ic .
Un veteran de a i lu i Napolean. 

Câţi mai trăesc încă dintre veteranii cam
paniilor lui Napoleon I. Unul există la 
Cracovia. Se numesce Vicent MarkievicI 
şi are 105 ani împliniţi, fiind născut la 5 
Ianuarie 1793. Etă pe scurt biografia aces
tui veteran, care, décá mai trăesce încă 18 
luni, va fi vă4ut trei vécurl: declinul se
colului al î8-lea, întregul secol al 19-lea 
şi aurora celui de al 20-lea. In 1811, abia 
în verstă de 17 ani, s’a înrolat în al 13-lea 
batalion Krakusy, format de prinţul Adam 
Gartoryski şi încorporat în armatele lui 
Napoleon, în timpul când acestea străbă- 
teau Polonia şi Litvania, îndreptându-se 
spre Moscva. MarkievicI a asistat la incen
diul Moscvei, la desastrul da la Berezina, 
a întorovăşit cu unii din patrioţii săi ră
măşiţele marei armate în retragerea sa 
epică şi a luat parte la luptele dela Lu- 
ţzen şi Lipsea. După căderea lui Napoleon 
a întrat în armata noului regat al Po
loniei, unde a servit succesiv în primul 
regiment ai gardei şi în primul regiment 
de lănceri. In momentul când isbucnesce 
revoluţiunea din 1830, la care ia o parte 
activă, e şef de batalion.

In 1848 lupta în rândurile armatei 
ungurescl, care începuse răsboiul pentru 
independenţa Ungariei, cu concursul le
giunilor poloDese. După insuccesul acestei 
tentative, MarkievicI se înroleză sub dra
pelul legiunilor, pe cari marele duce poet 
MikievicI le crease în Italia. Acesta a fost 
ultima etapă a acestei strălucite cariere 
militare. Cu totă versta sa înaintata, Mar
kievicI e fórte voinic încă şi are o esce-

lentâ memoriă, care-i permite să poves- 
t£soă diversele episode ale lungei sale esis- 
tenţe. El păstreză cu evlaviă uniforma sa 
de lăncer şi portă cu mândriă medalia S-ta 
Elena. Trăesce într’o odăiţă f6rte modestă 
în etagiul al 3-lea, în strada Jagckonska 
din Cracovia.

Cursuri la bursa din Viena.
Din 29 Iulie 1899.

Senta ung. de aur 4 % ...................118.95
iienta de coróne ung. 4%. . . . 96.30 
Impr. căii. fer. ung. în aur 472°/0. 121.— 
impr. oăil. fer. ung. în argint 4V2%* 100.60 
Oblig. căii. fer. ung. de ost. I. emis. 120.— 
Bonuri rurak uugare 4% . . . .  94.65 
Bonuri rurale croate-slavono . . . 96.25
Impr. ung. cu p r e m i i ...................160.60
Loauri pentru reg. Tisei şi Seghedin . 138.95 j
Renta de argint austr...................... 100.40 j

Renta de hârtie austr.......................100.25
Renta de aur austr...........................118.90
Losurl din 1860................................ 139.25
iLcţii de-ale Bâncei austr o-ungară . 906.— 
ic ţii de-ale Bâncei ung. de credit. 387.— 
Acţii de-ale Bâncei austr. de credit. 386.25 
iîîapo leondori................................. 9 55'/2 !
Máról imperiale germane . . . 58.80 > 
Gondon vista . . . . . . .  .120.62 y2 j
Paris v is t a ..................................  47.80 [
Rente de coróne austr. 4°/0 . . . 100.20 
Note i t a l ie n e ................................ 44.45

Cursul pieţei Braşov.
Din 31 Iulie 1899.

Bancnota rom. Cump. 9.38 Vénd. 9*40
Argint român. Cump. .461/2 Vend. ,47
Napoleond’orí. Cump. 9.52 Vénd. 9.55
Galbeni Cump, 5.60 Vend. 5.65
Ruble Rusesc! Cump. 126. Vend. .127
Mărci germane Cump. 58.50 Vend. 59 ?>0
Lire turcescl Cump. 10.71 Vend, 10.73 
Scris. fono. Albina, 3Oi.—5% Vend. Í01.50

Proprietar: Dr. Aure! Mureşianu. 
Redactor responsabil: Gregoriu Maior

Aatreprise de pompe funetre

E .  T - v j- t s e f e .
B r a ş o v ,  S t r a d a  P o r ţ i i  W r .  fi 2 .

(Lipit de depoul de ghete al D-nului I. Sâtedeami.)
Recomandă Onor. public la caşuri de mórte, aşe4ămentul 

seu de înmormântare b o g a t  a s o r t a t  în cari tóté obiectele, 
atât sortele mai de rend, cât şi cele mai fine, se p o t  c ă 
p ă t a  cu  p reţu ri ieftine.

Comismne ’şi (lepoil de sicriul*! de metal ce se pot 
închide hermetic, din prima fabrică din Viena.

Fabricarea propriă a tuturor sicrilirilor de lemn, de 
metal şi imitaţiuni de metal şi de lemn de ştejaru.

Depou de CUHUHÍ pentru monumente şi planticî cu preţurile 
cele mai moderate.

Representanţă de monumente de marmură, care funebre 
proprii CU 2 şi CU 4 cai, precum şi un c a r  fu n e b ru  vénét, 
pentru c o p i i j  precum şi cioclii.

Comande întregi se esecuta prompt şi ieftin, i a u 
asupră-mi şi transporturi d e  morţi m u  ’streinaiate.

La caşuri de mórte a se adresa la
u _ *  E. T u t s e k .

Cea mai bună bere din lume!

„Pilsen Urquelle",
de vânzare cu paharul numai în 
Restauraţia Fl ei sci ier,

d e  „ B E B E  P I L S E W 4̂
Braşov, strada Porţii Nr. 25.

Tipografia A. Mureşianu, Braşov.


